[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 7]

Dymases H. C. Pycckas cynpba ctuxorBopenust Podepra bepuca «Who is that at my bower-
door?..» / H. C. ®ytises, 1. H. XKarkun // Hayunsrit auanor. — 2020. — Ne 7. — C. 284—298. —
DOI: 10.24224/2227-1295-2020-7-284-298.

Futljaev, N. S., Zhatkin, D. N. (2020). Russian Fate of the Poem by Robert Burns «Who is that
at my bower-door?..». Nauchnyi dialog, 7: 284-298. DOI: 10.24224/2227-1295-2020-7-284-298.
(In Russ.).

ULRICH'S e i
WEBOF SCIENCE | ERIH AL T IS PR CO LlBRAﬁ;;yolr;ﬁ FBS(%L " ATTECTALMOHHA KOMHCCHA (BAK)
A iBSCOhost Pttt ot e s

V/IK 821.161.1bepnc.032
DOI: 10.24224/2227-1295-2020-7-284-298

Pycckas cynbBA cTUXOTBOPEHMSI POBEPTA BEPHCA
«WHO IS THAT AT MY BOWER-DOOR?..»!

© ®ytasieB Hukura Cepreesuu (2020), orcid.org/0000-0003-2017-5900, Scopus Author ID
57205261219, kananaat GUI0IOrHUECKUX HAaYK, CTAPILIHIA TPENoAaBaTeb, heiepalbHOe ToCy-
JIapCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTelIbHOC yUPEkKICHHE BbICIIEro oopasoBanus « [ leH3eHCKkuit
roCyJapCcTBeHHBIN TexHojorndeckuii yHusepcuter» (Ilensa, Poccus), futljaew.n@mail.ru.
© Karkun Amutpuii Huxomnaesuu (2020), orcid.org/0000-0003-4768-3518, Researcher ID
V-2151-2017, Scopus Author ID 56242070100, noktop ¢unonoruyeckux Hayk, npodeccop,
3aBeyloluii kadeapoil mepeBoja M MepeBOJOBECHHS, (eAepalbHOE TOCYIapCTBEHHOE
Oro/KeTHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKICHUE BhICIIEro oOpazoBanus «lleH3eHCkuil rocyaap-
CTBEHHBII TexHONMorn4yeckuii yuusepcure (Ilensa, Poccus), ivb40@yandex.ru.

B craTbe Bnepsble paccMaTpuBalOTCA BOMPOCHI PYCCKOW MEepeBOAYECKON peLentum
cTuxoTBopeHust Pobepta bepHca “Who is that at my bower-door?..” (1783). MNMopuepkvBaeT-
CS, YTO LUYTOYHOE NMPOU3BEAEHNE HE NPUBMEKaNno BHUMAHWA PYCCKUX NEPeBOAYMKOB BMNOTb
no 1862 ropga, Koraa yBuaena CBET HeyLOBMNETBOPUTENbHAS, NULLEHHAsS 3MOLMOHANBLHOCTM
QHITIMIACKOrO NOANMHHUKA MHTepnpeTauus B. [. Koctomaposa. MpeacTtasneHbl pesynsratbl
aHanu3a nepeBoAOB CTUXOTBOPeHUsi, cosganHbix M. H. LenryHoBeim (1879), T. . Wenku-
Hon-KynepHuk (ony6n. 1936), C. A. Mapwakom (1939), C. CanoxHukosbiM (ony6n. 2014),
E. . ®enbamarom (2017), A. B. KpoTkosbiM (ony6r. 2018). OcMbicnnBaeTcs BOCIpUSTHE NPO-
u3sefeHns bepHca B pycckom NuUTepaTypHON KpUTUKe 1 nuTepaTtypoBeaeHun. B yactHocTw,
aHanu3npyKTCs MHOTOYMCTIEHHbIE peLeH3un u uccneposanus (A. T. Teapgosckui, K. U. Yy-
koBckwit, E. I OTkuHa, T. B. JInokymosuy, P. A. PaitT-Kosaneea, A. Bobbinesa), Bbi3BaHHbIE
nosieneHuem nepesopa C. f. Mapluaka, CoOXpaHMBLLETO, HECMOTPS Ha BCK) CBOK BOMbHOCTb,
aTmocdepy XMBOro pasroBopa AByX NoAel, 1 NoAYepKHYBLLEro UX MHTOHALMOHHBIE, 3MOLIMO-
HarbHbIE U reHaepHble pasnuyus. OTMeYeHo, 4To, BCTynuB B nonemuky ¢ C. f. Mapiuakom,
fenasLinm bepHca n3nuiwHe KnaccuyHbIM U CTUIUCTUYECKM «TMaaKUM», COBPEMEHHbIE nepe-
BOAUMKM CO30aNM UHTEPNpEeTaLmuy B AyXe KypTyasHOM N033ni, BO MHOTOM FULLEHHbIE 3CTETUKM
NOASMHHWKA, €ro HENOBTOPUMOWN MENOANYHOCTW.

1 Crarbst OArOTOBIIEHA O PoeKTy Poccuiickoro HayyHoro dounma Ne 19-18-00080 «Pycckuit
BepHc: nepeBospl, necnenoBanus, onbmuorpadus. Cosnanue HayIHO-UH(POPMALIHOHHOI 0a3bl
JaHHBIX).
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Kntouesble cnoea: P. BepHc; “Who is that at my bower-door?..”; pyccko-aHrnmiickue nu-
TepaTypHble CBSA3W; MO3TUYECKWIA NEPeBOL; peLenLuus; Tpaauums; MeXKYnsTypHas KOMMYHM-
Kauus.

1. CruxorBopenune «Who is that at my bower-door?..» B KoHTekcTe
TBOpuecTBa Podepra bepuca

CruxorBopenne Pobepra bepuca «Who is that at my bower-door?..»
6bU10 HanucaHo B 1793 rogy u MOCBSIIEHO MOJIOOMY AaKIIU3HOMY HMHCIIEKTO-
py xony ®unyiero, J00pOCOBECTHOMY U HEMHOTOCIIOBHOMY YEJIOBEKY, Y KO-
TOPOTO Tepe] rnepee3 oM Ha (epMy DIUIMCISH]] 03T IIPOXOANIT YCKOPEHHBIN
Kypc cOopurka HanoroB u nouuinH. C yBa)KEHHEM OTHOCSCH K HACTaBHUKY,
MPEANOYNTABIIEMY MOHOTOHHBIM peyaM OOMHIMpHBbIE OyMasKHbIE MHCTPYKIHH,
bepHC COYMHMI MPOHUYHYIO TECHIO O CBOEM HEpa3rOBOPYMBOM YUMTENe, Ha-
CTOMYMBO JTOOMBABILIEMCS PACIIOJIOKEHNSI MECTHOM KpacaBHIbl, CM. 00 3TOM:
[PaiiT-KoBanera, 1965, c. 207; Lockhart, 1828, p. 178—219]. CtuxoTBOpeHue
3aIIOMUAHACTCS OTOOPaKCHUEM «CTUXHMU BECeNbs <...>, JIHIICHHOTO BCSKUX
YCIIOBHOCTEH <...>, OBESHHOIO 3a4acTyl0 I'PYCTHON MpOHHEI», a Takke ak-
LEHTUPOBKOH HEYyTOMOHHOTO OEPHCOBCKOTO JyXa, «CBOOOIOMBICIISIIETO <...>,
MOJTHOKPOBHOTO, 37[paBOro B3MIsia Ha xu3Hby» [Kymua-XKocy, 1975, c. 125], no-
3BOJISIFOILIETO TIPOTHBOCTOSITH IPEBPATHOCTSIM CYbOBI.

B umicie 0cOOCHHOCTEH 3TOr0 CTUXOTBOPCHHUS, BBITOJIHEHHOTO B JIyX€ Tpa-
JTUIMOHHON IMOTIaHACKOW anbObl, JI. M. ApuHIITEHH OTMEYan yCcTpaHCHHE
MO3TOM H3JIHMIIHEH HAarpaMOoXIEHHOCTH, OYEPUYEHHBIH XapakTep JTUPUYECKOro
repost, yCUIICHHBI KOMHM3M CHUTYallUH, NPUJAHUE IecHe GOpMBbI «HOKTIOPHA»
(mpuyeckoro HOUHOTO pasroBopa) [ApunmTeitH, 1982, c¢. 630—631], cTonb
obokaemoro nosramu enuzaBetnHckoi smoxu (Lexcnup, K. Mapio, @. Cua-
HI/I). Ho B omyinunme ot CJIM3aBCTUHLECB, YbUMHU ITIABHBIMU I'€POAIMU CTAHOBUJINCH
pbriapu, UCHOJHABIINEC CEPEHA/IbI 11O OKHaAMU BO3J'IIO6J'ICHHI)IX, BepHc BbIBO-
JUT Ha aBaHCLICHY MOJIOJABIX KPECThAH, HE JIMIICHHBIX Ir'aJIAHTHOCTHU, YyBCTBCH-
HOCTH ¥ JIFOOOBHOHM cTpactu, cM. 00 3tom: [KomecHukoB, 1967, c. 93—94].
bepHc, onupasce Ha TBOpUECKOe HACIEANE TPeIIeCTBEHHUKOB, TpaHc(hopMHu-
pyeT omMcaHue, pa3[BUrasi €ro rPaHuIlbl, OJHAKO COXPAHSAET MPU 3TOM Tpora-
TEJILHOCTh ¥ KPAacOTy UCKPEHHETO pa3roBopa BIIIOOJIEHHBIX, HAIIOJIHEHHOTO 0e3-
MSTEKHOH PaJloCThIO, IIOOOBHOW CTPACTBIO, TOPEUBIO PABITYKH.

HecMoTps Ha KaKyllyOCs IIPOCTOTY M HE3aTCUJIMBOCTb CTHUXOTBOPEHUS
PoGepra beprca «Who is that at my bower-door?..», OHO CBsI3aHO ¢ TIIyOOKHMU
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U JIUTEPATYPHbIMU Tpasuuusmu. HadaibHble cTpoku
OCPHCOBCKOI'O MPOU3BEACHHUS KOPPEIUPYIOT ¢ TsiToil miaBoit «Ilechu [lecHei»:
«41 crutio, a cepaue Moe OOJPCTBYET; BOT, FOJIOC MOETO BO3JIIOOJIIEHHOTO, KOTO-

285



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 7]

PBIi CTy4IHTCS: “OTBOPH MHE, CECTpa MOsI, BO3JIIOOICHHAsT MOsI, TOJIyOHIa MOs,
YycTast MOsi! IIOTOMY UTO TOJIOBA MOSI BCSI TIOKPBITA POCOI0, KyAPH MOU — HOY-
Hoto Braror”» (IlecH. 5:2). DTH BeTX03aBETHBIC CTPOKH, OOpETIIHE 0COOYIO
HOMYJISIPHOCT B CPEHEBEKOBBE, ITOMYUIHIIN, B YACTHOCTH, OTKJIMK B OJMHHA/I-
naroii mecHe «Actpodmna u Cremutey . Cugan («Who is it that dark night /
Underneath my window...»), B cOopHuke «ClaBHBIC XpUCTHAHCKHAE OalIabh
(«The Gude and Godlie Ballatis»), mpummucsiBaemom k. Yannepo€pay («Quho
is at my window? Quho, quho?»), B 6amnane «John’s Earnerst Request; Or
Betty’s compassionate Love extended to him in a time of Distress», omy6mu-
koBaHHOH B mectoM ToMe «Roxburghe Ballads» («Come open the Door, sweet
Betty, / For it’s a cold winter’s night! / It rains, and it blows, and it thunders, /
And the Moon it do’s give no light» [The Roxburghe ballads ..., 1889, p. 202]).

[TepBoncrounnkom m1s PoGepra BepHca Momm mocityXKUTh Ba JIMpHUe-
CKUX CTHUXOTBOpeHHWs U3 cObopHuka Oamman A. Pomsu «Tea-Table Miscellany»
(1727) — «Roger’s Courtship» («Young Roger came tapping / At Dolly’s win-
dow, / Tumpaty, Tumpty, Tump. / He begg’d for admittance, / She anfwer’d
him, No; / Glumpaty, Glumpaty, Dump» [The Tea-table, 1740, p. 370—379])
n «The auld Man’s best Argument» («“O wha’s that at my chamber door?” /
“Fair widow, are ye wauking!” / Aild early carle, your suit give o’er, / Your love
lyes a’in tawking» [The Tea-table, 1740, p. 154—155]). B c6oprnke Yap:in-
3a K. [llapma «A Ballad Book», omybnukoBanHoM B 1880 romy, 6anmamga «Mrs
Mitchel and Borlan» taxke HaunHaetcs co cTpok «“Who’s that at my chamber
door?” / “It’s I, my dear,” quo’ Borlan, — / “Come in,” quo’ she, “let’s chat
a while, / You strapping sturdy Norlan!”» [A Ballad ..., 1880, p. 123—124].
CI0XHOCTH BBIOOpa MEX/Ty 3allOMHHAIOMNMCS, OpockuM nmeHeMm Dunyies u
oOperTmiel OnpeAeNICHHYI0 YCTOHYUBOCTE ITIEPBOM CTPOKON OEPHCOBCKOTO TEK-
CTa BIIOCJIC/ICTBUHU CTABMIJIA PYCCKHX IEPEBOAUMKOB IIEpE]] AMIEMMOH, B 4acT-
HoctH, C. 5. Mapmak myOiarKoBall CBOH MepeBol TO 1Mo Ha3BaHueM «DuHz-
Jei», CTaBIIMM OKOHYATENLHBIM, TO 10J HazBaHWeM «KrTo K HaM cTyuutcsa?»
[Maiizennc, 1969, c. 771].

2. «Who is that at my bower-door?..» B Poccuu: ot nepBbIX nepeBoaoB
H JIUTePATyPHO-KPUTHYECKHX OTKJINKOB 10 mepeBoaa C. SI. Mapmaka
HcTopus nepeBogueckoil pereniuu cTuxoTBoperns bepraca « Who is that
at my bower-door?..» B Poccun Hauamace B 1862 romy, Koraa Ha cTpaHHIAX
coopHuka «I1o3ThI Bcex BpeMeH 1 HapooB» ObLT BIIEPBBIE OMyOJINKOBAH Tepe-
Bog, BemonHeHHBIH B. J[. Koctomaposeim [I1oaTH! ..., 1862]; BHociencTBun
9Ta KpaliHe HEyHIOBICTBOPHUTENIbHAS MHTEPIPETALUs, JIUIICHHAS SMONOHAIb-
HOCTH W UIyTOYHOCTH AHDIUICKOTO OPHIHHANA, HEOIHOKPATHO PEIyOIMKO-
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Bayack B cOopHHKax mo33mn beprca [beprc, 1904, c. 61—62], TeM cambiM
crocoOcTBys (pOPMHUPOBAHMIO MHTEpPECa IPYTHX IEPEBOAUYMKOB K 3TOMY IpO-
n3BeneHnto. B 1879 romy Ha crpaHunmax xypHana «XKuBomucHoe 00603peHue»
YBHJEI CBET €IIIe OANH IePeBO] OEPHCOBCKOTO CTHXOTBOPEHUSI, BBITTOTHEHHBIN
M. H. UlenrynoBemM [Pasrosop ..., 1879, c. 518].

ITepserrit HeOombImOH aHamm3 « Who is that at my bower-door?..» Ha pycckoM
s3bIKe OBLT mipencTaBiieH B ctatbe C. A. Oprosa «bepHc u dompriiopy (1942),
B KOTOpOH aBTOp oOpaTmi BHUMaHHe Ha cioBa W.-B. 'ere o TecHoil cBs3n
MIOTJIAHJICKOTO TI03Ta C TBOPYECKUM HACIIEIUEM €T0 COOTEYECTBEHHUKOB, YbH
TIECHH <OKWJIM B yCTax Hapoma, <...> MeJHCh y ero Kombioemmy [Opnos, 1942,
c. 141]. CBoeobpa3HOE «COBEPIICHCTBOBAHME» HAPOIHBIX IIECEH IO3BOIISIO
BepHcy co3naBarh TEKCTHI, TOTYAC TPOHUKABIINE B HAPOJI, XaPAKTEPHU30BABILIH-
€Csl «IPEeIeNTbHOM COITacOBaHHOCTBIO, TAPMOHUYHOCTBIO <...>, HAlleBHOCTBIO
U MEJIOOUYHOCTEI0 ctuxay [Opnos, 1942, c. 141]. Bnocnenctuu A. Kymya-
Kocy, Bo mHOTOM TIOBTOpsist cioBa C. A. OprnoBa, cooTHOCHIA (POPMHPOBAHHE
XapaKTepHOH MECEeHHON TOHAIBHOCTH T033MH bepHca co cTpemiieHneM mosTa
JIBUTAaThCSI OT MEJIOJUH K TEKCTY, HACHIIIAsl CBOM IPOU3BEIICHUS «CTAOMIBHON
PUTMHKOH, JIETKOCTBIO, HETPHHYXICHHONW 3KCIIPECCHEH, €CTECTBEHHOCTBHION,
OTKpbIBasl IEpeJl YUTATeNIeM CBOM CBOOOJOMBICIAIINN «HEYTOMOHHBIH TyX»
[Kymraa-Xocy, 1975, c. 125].

C. A. OprnoB Taxxe aKIEHTHPOBAJ BHUMAaHHE Ha IOMOpE OEPHCOHOBCKHX
CTHXOTBOPEHHH, OepyIIeM CBOM HCTOKH B HAPOIHOM TBOPUECTBE, B KOTOPOM pa-
JIOCTh 1 BECEIbE IMPOTHBOIOCTABISIINCH MPAYHOMY, TSDKEJIOMY OBITY KPECThSIH,
«IIPUOTKPBIBAs CITYLIATETI0 HHON — Ooliee IpKUi M KpacodHbIi Mup» [Opiios,
1942, c. 141], B KOTOpOM TpyA B T0JI€ HATIOIHACTCS CO3EpIIaHIEM IIPEKPACHOTO
uBeTka («To a Mountain Daisy, On Turning One Down With The Ploughy), ot-
JIBIX TIOCTIE PAOOTHI MMPOXOANT B KpyTy Troosmnert cembu («The Cotter’s Saturday
Night»), a crapocTs H300pakeHa «HEMOCPEICTBEHHO U sApko» («Who is that at
my bower-door?..») [Opmos, 1959, c. 14]. B nyxe Bpemenu C. A. OpioB orre-
HUBaJ OCPHCOBCKHI IOMOp KaK «IPOTECT MPOTHUB HECIPABEUINBOCTH JKH3HH,
ACKETH3Ma [IEPKBH, IPUTECHEHNH 3aKOHA U BIACTH», @ €r0 CMEX Ha3bIBAJ «Opy-
kueM Harmanerus» [Opios, 1942, c. 141].

K coxanennto, C. A. OpiioB Jja’ke HE yIIOMSHYJ CYIIECTBOBABIINE K TOMY
MoMeHTy niepeBoabl « Who is that at my bower-door?..» Ha pycckuii sI3bIK, 4TO,
B II€JIOM, BECbMa XapaKTEepHO (CM., HAallpuMep, HaIly CTaThlo O PYCCKOM perern-
mun «The Cotter’s Saturday Night» Beprca [XKarkun, 2019, c. 102—124]), —
OTEYECTBEHHBIE HCCIIEAOBATENN OOBIMHO 3a0BIBAIM O CO3JAHHBIX HWHTEPIIpE-
TaIMsAX, OTPAaHMUINBASACH PAOOTON C TEKCTaMH OPUTHHAIOB. B OTIENbHBIX *Ke
MOMBITKAX aHalNW3a PYCCKHUX INPOYTeHWH bepHca ObUIM OTYETIMBO 3aMETHBI
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CYOBEKTHBHOCTH CY)KICHHH (Kareropmieckoe Hempusatue nepesogos B. 1. Ko-
CTOMapoBa, HEONIPABAAHHO BBICOKasl OIleHKa psiia nepesogoB C. S. Mapiaka),
CTpEMJICHHE WUTHOPHUPOBATH OT/AEJIbHBIE MHTEPHPETAUH (B YAaCTHOCTH, TIepe-
Bog A. M. @enoposeim «The Cotter’s Saturday Night», mepesoq M. H. Illexn-
ryHoBeIM «Who is that at my bower-door?..»); KpuTHKaMH HE YYHTHIBAIOCH
TO 00OCTOSITEBCTBO, YTO MHOTHE TIEPEBOABI, BHIIIOIHEHHBIE B ITPOIILIOM, HEJIb35
OLICHMBATh, UCXOAS NCKJIIOUUTEIBHO U3 COBPEMEHHBIX TPEOOBAaHMH K MOITHIE-
CKOMY TI€PEBO/IY, IIOCKOJIbKY 3TH TPEOOBAHUS CYIIECTBEHHO OTIMYAIINCH JECs-
THIICTHS, @ TeM OoJiee CTONETHs Ha3al, B TOT MOMEHT, KOT/Ia ITepeBO/IbI CO3/1aBa-
JIICh U BO3JEMCTBOBAIIM HA YATATENIEH.

OTMeTHM pacXOXJICHHS B TPAKTOBKE OTEUECTBEHHBIMU HCCIIEIOBATEIIS-
MH oOpaza DuHaIes, TIABHOTO Tepos OEPHCOBCKOTO CTHXOTBOpeHHs. Tak,
B paccyxaeHusx C. A. Opnosa ®uHyIeill BBIPUCOBBIBACTCS TTOKHIIBIM, OTHA-
CTH «PACIyTHBIM» CTApHKOM, «HEMOCPEACTBEHHO W SIPKO» YXJICCTHIBAIOIINM
3a Monozoit kpacotkoi [Opnos, 1959, c. 14], B xaure P. 5. Paitr-KoBamneoii
Hepe]] YUTATeIeM yXKe MYyKIHHA B paclBeTe JIeT, 00pa30BaHHbBIN 1 TalaHTHBIH,
«HAaCTOWYMBO W MOYAIMBO» AOOMBABIIMICS PACIIOIOKEHUS IOHOH OapbIIHU
[PaiiT-KoBanena, 1965, c. 207]. MHoe monumanue obpaza OuHames MOXXHO BU-
nete y E. I. OTkunpga, cuntaromero 06pHCOBCKOTO TepOsi MOJIOJBIM, «TIpyOoBa-
TBIM» JIEPEBEHCKUM KpPECThsTHHHOM [DTKHHI, 1963, c. 314].

BecbMma HeOXXnAaHHOM SIBISIETCS] BAPHMATHBHOCTH PYCCKOTO 3aIVIABHSI CTH-
xotBopenust «Who is that at my bower-door?..» (B OykBaTbHOM IEpeBOIE —
«Kro 310 Y Moelt BxogHO# nBepu?..»): «Pasrosop» (M. H. lllenrynos), «Kto
TaM CTy4uT Tak mo3mHo B mBepb?» (B. JI. Koctomapos), «Kro 310 B nBepb
moro cryuntcsa?» (T. JI. Hlenkwuna-Kynepuuk), «@unmneit» (C. . Mapimak,
A. B. KpotkoB), «Kto B 1Beps komotut?» (C. CanoxxHukoB), «KTo HbIHUE BIIe3
ko mHe Bo mBop?» (E. [I. ®empaman). lanee, o BceMy TEKCTY HEpBOW CTpO-
(b1, TOCPEICTBOM HEYMECTHOTO HCIIONB30BAHUS JIEKCEM CIMYUUMCs, KOAOMUM,
cKkpebemcsi BCeMHU TIEPEBOJUMKAMH, B OOJBIICH MM MEHBIIEH CTENEeHH, pa3py-
maercs arMocepa HOUHOTO CBUAAHMS, CO3AaeTcs 00pa3 pa3BA3HOTO IEPEBEH-
CKOTO MYXXHKa, IIyMSINEro Cpe HOYM y AOMa CIImieH JNeBymKH. bepHCOB-
ckuit @UHATIEH HE TAKOB; OH OOJIBIIIE CXOXK C MIEKCIIMPOBCKUMH NTEPCOHAKaMH,
WCTIONHSABLINMH CEPEHabl 110J] OKHAMH BO3JIIOOIEHHBIX, ITyCTh U YCTyTNasi UM
B CBOMX POMAaHTHYECKHX MpOsBICHUAX. [10100HbBIE «eIM3aBETHHCKIE» HOTKU
3ameTHbl ToJbKO B nepeozae T. JI. lenkunoil-Kynepuuk, B ctuxax KoTOpoi
«botock, cymeems BHOBB 3adpamubca? | — U 3abepyce, — cxazan Ounmmein
[Beprc, 1936, c. 28] nepeBeHCKHI BO3TIOOICHHBI 00peTaeT HEKYIO CXOXKECTh
¢ mrekcupoBckuM Pomeo. Kpome Toro, HeymecTHBIE A€Tall B TIEPEBOAAX HE-
PEIKO MPUBOIIIIHN K AUCCOHAHCAM; TAK, B IEPBOM CTPO(E My>KINHA TPOMKO CTY-
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YHT B IBEPH, @ yKE B IIATON — 3a4EeM-TO KpajeTcst Kak Bop: « Tl mpurmen crona
kak Bop» (B. JI. Koctomapos [beprce, 1964, c. 61]); «4To0 5k Kpagenibes TH Kak
Bop» (M. H. IllearynoB [Pa3roBop ..., 1879, c. 518]); «3auem kak Bop Tpo-
kpauics taitHO?» (T. JI. Illenkuna-Kynepuuk [beprce, 1936, c. 28]); «4To THI TaM
nps4enns, Oyaro Bop» (A. B. Kporkos [Moii manenskuii bepac, 2018, c. 325]).

ToBopst 0 «Who is that at my bower-door?..», Henb3s He 00paTHTh BHUMAaHUS
Ha pedpeH, MHOTOKpPAaTHO TOBTOPSIONINECS CI0Ba «ckazay Dunmiei», — 31o
M3IMI00JICHHBIN IPHEM HApOAHOW ITECHH, B pE3YJIbTaTe UCIIOIb30BaHMS KOTOPOTO
B Ka)XXJI0H HOBOH cTpode o7Ha 1 Ta ke Ppa3za NPHOOPETACT HHYIO CEMAHTHKO-
SMOIMOHAIBHYIO OKPacKy; 00 3ToM 3HaueHun pedpena mucan FO. M. Jlorman
B MoHorpaduu «CTpyKTypa XyaokecTBeHHOTo TekcTay [Jlorman, 2005, c. 135].
OTedecTBEHHBIE TEPEBOAYMKH, KaK MPABHIIO, OKA3bIBAJIMCH HE B COCTOSHUU
MPOYYyBCTBOBAaTh M TEPEAaTh M3MECHEHHS CEMaHTHKO-IMOIMOHAIBHON OKpa-
cku GepHCOBCKOTO pedpera. B atom mmane maTepecHed noaxon T. JI. lemnxu-
HOU-KynepHuk, 1o cyTu oTkaszaBmIelcst oT pedpeHa ¢ Henblo aKIeHTHPOBKU
OT/ICNIBHBIX HIOAHCOB OITMCAHUS: TOCJE CTPOK, COACPXKAIINX Pa3MBIIIICHUS
TEPOMHH, €0 MCIHONIB30BaJIOCh COUYETAHHWE CYLIECTBUTENBHOTO C IIPEIIOTOM
6 omeem, TOAYEPKUBABIIIEE BIIOOIEHHOCTD, TpeneTHOCTh Punanes («HTo ik,

BCTaTh, BIIyCTUTh TeOs, oxkanyil? / — Beranp u Byctd, — ¢ omeem DOunj-
jei. / <...>/ TeOst OCTaBUTH... MOKHO Jb 9TO?.. / — A TBI OCTaBb, 6 OMeem
Dunreit. / <...>/ Ho uyrto 0 HE cenany MbI 00a. .. / — YK cIellaeM. .. — 6 om-

eéem Ounmneit» [beprc, 1936, ¢ 28]); OTKIMKasACh HA ONMACEHUS, BCTPEBOXKECH-
HOCTb JIEBYIIKH, T€POH OBUT IIOYEPKHYTO CIIOKOEH, BCIIEACTBUE YETO MEPEBO/-
YHIel NCTIONB30BANICS HEHTpalbHbIA Tiaron omseuan («Thl 31ech HE NOIKEH
Haxomutecsi! / — Hert, momkeH, — omeeuan Ounmneii. / <...>/ Konp y MeHs
Tebe ocrarbes ... / — Octanych, — omeeuan Ounnnein» [bepue, 1936, c. 28));
B ocTanbHEIX ke ciydasx T. JI. [llenkuHoi-Kymnepauk OBUTO BaYKHO OTMETHTH
CaMOYBEPEHHOCTb, HACTOMYMBOCTbH, MBUIKOCTh BO3IIOOIEHHOTO, — B 3THX
CTPOKaXx MCIIOIB3YETCs IT1aroil CKa3al, He OTBIEKAIOIINI Ha ce0sl YUTaTEIbCKOe
BHUMaHKE («3a4eM Kak BOp IMPOKpacs TaifHo? / — BvIab 1a B3MISHA, — CKa-
3an Qunmet. / <...>/ He HarBopwmi Obl Oen ciydaitHo?... / — U HaTBOpIO, —
ckazan Ouupneit. / <...>/ boiock, 3acHyTh He qambs MHE, Majbii! / — Taku He
nam, — ckazan ©unaneii. / <...>/ Bborock, Tl He yiaens no ceera?.. / — U He
yiiny, — ckazan Ounmneit. / <...>/ Botock, cymeents BHOBb 3a0parbcs?.. / —
W 3abepych, — ckazan Ounmnei. / <...> / 0 TOM KISIHUCh MOJYaTh JO T'PO-
6a! / — Jla yxx cmomuy, — ckazan @unmiein» [bepuc, 1936, c. 28]). T. JI. Llen-
knHa-KynepHUK He TOJIBKO YBHAENA U IOIBITAIACH TIEPEAATh N3MEHEHHS 3MO-
IIMOHAJIBHOTO (JOHA B AHIIMHCKOM OpUTHHAJE, HO M OKa3aJlach IMHCTBEHHON
MepeBOTIMIIEH, OTYACTH COXPAaHMUBIIEH aHA(OPY, ITMPOKO UCTIONb3yeMyto bepH-
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coM: «borocs, 3aCHYTH HE Jamb MHE, Maielid! / <...>/ Borocs, THl HEe yieIIb
1o ceeta? / <...>/ Borcs, cymeenb BHOBB 3a0pathesi?» [bepre, 1936, c. 28].

3. lepeBoa cruxorBopenus P. Bepuca «Who is that at my bower-door?..»,
BbInoJHeHHbIH C. SI. Mapmakom, 1 ero olleHKH B PYCCKOii TUTepaTypHOi
KPUTHKE U JIUTepaTypoBeIeHNH

3HAUUTENFHBIM COOBITHEM B PyCCKOW penenimu ctuxorBoperus «Who is
that at my bower-door?..» cran mepeBox C. 5. Maprraka, BriepBbIe HalledaTaH-
HeIi B Ne 18 xyprana «Kpoxommm» 3a 1939 ron [M3 Pobepra bephca, 1939, c. 4]
¥ BIIOCJIEZICTBUM MHOTO Pa3 IEPEeN3IaBaBIINiics B PA3INIHBIX COOPHHUKAX Tepe-
BOJIOB Tpon3BeieHnit bepHca, a Takxke B coOpanmsx counnenuit C. 5. Mapraka
[cm., Hamp.: Maprmrak, 1969, c. 232]. IMeHHO 3TOT mepeBoa ObLIT EPBEIM YIIO-
MSIHYT B OT€UECTBEHHOW JuTeparypHoi kputuke. A. T. TBapioBcKuil B peLieH-
3un Ha KHATY «Pobept bepHe B mepeBomax C. Maprmrakay (1950) B Ne 4 xyprana
«Hogsiit Mup» 3a 1951 ron BeICOKO OlleHHBAN paboTy Mapimaka-niepeBoaumnKa,
OTMEYaJ ero yMeHue Nepeaarh «o4apoBaHHE CBOOOIHON IMO3THUECKON pedmny,
co3/aTh BredarieHne «Oyaro Ob1 bepHe cam mmcan mo-pycckm», Mmocie 4ero
Ha3bIBaJl MapIIakoBckoro MuHUIEs BOCXUTHTENBHBIM IPHUMEPOM COYETAHUS
«BECEJIOTO 030pCcTBa U ocTpoyMus» [ TBapmoBckwmii, 1951, c. 225]. K. U. Uykos-
CKHH B KHUTe «BBICOKOE CKYCCTBO» TaKXKe IMMOJUEPKHYII BUPTYO3HOCTh PabOTHI
C. 5. Mapiaka, 3aKJII04aBIIYIOCS HE TOJIIBKO B TOYHOM Iepesiade CMBICIIA OpH-
THHAJIBHOTO MPON3BEICHHS U €T0 KKIACCHYECKONW CTPOTON KOHCTPYKILIUHM», HO U
B YCIICIIIHOM BOCCO3/1aHUHN «(OPMBI HHOS3BIYHOTO TOUIMHHNKA — €TI0 PUTMOB,
€ro 3BYKOITHCH, €T0 3MOLMOHAIIBHON OKPACKM», COXPAHSBIICH «IOHOIIECKYIO,
MIPOKA3IUBYI0 U TOOEIHYI0 TOHaIBHOCTEY [UykoBckwmid, 2001, c. 194]. Cxoxa
B OlleHKax U A. boObuieBa, oTMeTHBIIas «0COOYI0 YyTKOCTE» B BOCCO3JIaHUU
arMocepsl pasroBopa aeiicTByromux Jinil, 6e3 HaBszpiBanua C. 1. Mapuiakom
Bepncy «cBoero mosTmueckoro “s”» [booObuiena, 1959, c. 148]; mo ee MHEHMIO,
C. 5. Mapmak, noib3ysick 00OraTcTBaMH PYCCKOTO sI3bIKa, HPHUIAN TIEPEBOIY
YYBCTBO PEAJIBHOCTH.

B 1960 romy B cOOpHHKE HAyYHBIX CTyIEHYECKHX PaboT CMOIEHCKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO TEIarorHuecKoro MHCTUTYTa Oblla OMyOJMKOBaHA CTaTbhs
T. b. JImoxymoBmua «MactepctBo C. Mapmraka — mepeBogunka beprcay,
B KOTOPOH BIIEpBBIE OBLT OCYIIIECTBIICH COMIOCTABUTEIBHBIN aHATIN3 TIEPEBOAOB
«Who is that at my bower-door?..», BermonaeHHBIX T. JI. Hlenkuaoii-KynepHauk
u C. 5. Mapmakom. Pabora nocnennero, Ha B3 T. b. JInokymoBuya, siBIseT-
Cs1 U/IeaJIoM MOSTHIECKOTO TIEPEBO/IA, B KOTOPOM HAPSY CO CMBICIIOM, FOMOPOM,
MY3bIKaJIbHOCTBIO OPUTHHANA YAAIOCh IEPEaaTh «caMOyBepeHHOCTh DuHyIes
u ero Mone0y» [JIlmoxkymosud, 1960, c. 83], cm., Hampumep: « — Kax TbI mpu-
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i ko MHE ocmen? / “Tlocmen!” — ckazan ®unmieit. / — Hebock Hagenaems
THI feit. / “Mory!” — ckazan ®unmiei. / <..> / — [lompoOyit B 1oM TeOs BITy-
CTHUTE... / “Bmyctn!” — ckazan @unmmneil. / — Bcio HOYB THI MOXKEIIb TTPOTO-
cTuTh. / “Bcero HOub!” — ckazan @unaneit» [Mapmak, 1969, c. 232]. [Ipu3HaBas,

YTO COXpaHeHHe ayxa opuruHana BaxkHee misi C. . Mapmaka, geM OIHU30CTh
K MO[UTMHHOMY TeKCTy, T. b. JIMOKyMOBHY KPUTHYECKHU 3aMedall «OTCTYTUICHHS
OT OTHENBHBIX JeTanei», HO TPU 3TOM BOCTOP)KEHHO KOHCTaTHPOBAN YIUBH-
TEJBHOE CIUSHUE C OPUTHHAIOM, OTPaXKaBIIIEe «HIICHHOE COepKaHNe, MY3BIKY
U pUTM CTHXOB» bepHca; nccmenosarens, KaKeTcs, BOBCE HE HHTEPECOBAJIO OT-
HOIIICHHE TTEPEBOTIHNKA K OEPHCOBCKOMY CJIOBY, OBLIO Ba)YKHO JIMIIH «CBEXKEE U
CHIIEHOE» 3ByYaHUE, TIOTYSPKUBABIIIEE «BOJIICOHYIO MIECEHHYIO CYyTh» [JImoky-
MoBmY, 1960, c. 85] ero ctuxos. [Tepesox T. JI. Illenkunoii-Kynepuuk T. b. JIu-
OKYMOBHY Ha3Ball KMEHEE MOITUIHBIMY, OTMEYass HEYMECTHOE MCTIOIb30BaHHE
MpocTopeunii: «3adeM Kak BOp MpoKpaics TaiHo! / — Belds ma B3TIAHU, —
ckazan Ounmmeit. / <...>/ boroch 3acHYTh He Jantb MHE, Mamblit! / — Taku He
nmam, — ckazan ©unmneit» [bepnc, 1936, c. 28].

Omnwmpasice Ha paccyxaenus JI. M. TumodeeBa 0 HEOOXOMUMOCTH coOde-
TaHHOU aJeKBATHOW Tepefadyn puTMa U pupM OpUTHHATA U €T0 HHTOHAINOH-
HO-CHHTaKcH4eckor opranmzamuu [Tumodees, 1958, c. 129], E. I. Otkunn
B kamre «[10331s 1 MepeBom» yTBEPKAAN, UTO «IOOPOTHYIO» MHTEPIIPETALIUIO
T. JI. lllenknHOK-KyTIepHUK IOTYOUITN HHEPTHOCTH U «MHTOHAITMOHHAS aMOP (-
HOCTEY» [DTKHHA, 1963, c. 313]. Ee mepeBox, Ha B3NS HiCCIIEI0BATENS, HE OTIH-
YaJcs KMHTOHAIIMOHHOW OTTOYEHHOCTBION, SIBIISISICH «paccilabIeHHBIM, BSITBIMY
BO MHOTOM H3-32 H3MEHEHHUS «COIHMAFHON XapaKTepPUCTUKH TIEPCOHAKEI»; TIe-
PEBOAYMIIA HE CMOTIIa BOCCO3ATh CKYITyI0, TPYOOBATYO pedb BO3IIOOICHHBIX,
B CBSI3U C YeM OTICIbHBIC PETUTHKHU JCBYIIKH 3BYJalll «HEOOS3aTeIFHO, IATKO,
ke HeecTecTBeHHO» [DTkmHA, 1963, c. 314], a peyr 1OHOMmM OcTanach He-
BBIPA3UTEIHHON Ha MPOTSHKEHUH Beero nuanora. E. . DTKuH Takke OTMETHIT
TpaHchopMmaryy, MPUBEIIINE K U3MEHEHHUIO pa3Mepa OPUTHHAIBFHOTO CTHXOT-
BOPEHHSI: €CIIM OSpHCOBCKOE MPOW3BEACHHE OBLIO HAIMCAHO YEPEyIOIHMCS
YETHIPEXCTOHBIM (B HEUETHBIX CTHXaX ) M TPEXCTOITHBIM (B YETHBIX CTHXaX) M-
6om, To B mepeBoze T. JI. lllenkuHo#-KynepHUK yaITMHEHBI YeTHBIE CTPOKH (BO-
CeMb CIIOTOB BMECTO CEMH B MOINTMHHKKE), KoTophie C. . Mapiakom, Hampo-
TUB, COKPAIICHEI JI0 IECTH CIOTO0B; cp.: «— OcTanych, — oTBevan OuHmIen. /
<...>/— W 3abepych, — ckazan OunmIei. / <...>/ YK cnemaem... — B OTBET
Ourmreit. / <...>/ — Jla yx cmomay, — ckazan Ourmieity (TJL.IenkuHa-
Kymepruk; [bepre, 1936, c. 28]); «“IloOyms!” — ckazan @Ounmneit. / <...> /
“Haiiny!” — ckazan @unmneit. / <...> / “Co mHOU!” — ckazan Ounmien. /
<...>/“Uper!” — ckazan Ounmneit» (C. A. Mapmrak [Mapmak, 1969, c. 232]).
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Kpome toro, E. I OTkunn oOpariii BHUMaHNE Ha M3MEHEHHsI B OKOHYaHMSX
CTHXOTBOPHBIX CTPOK: BMECTO NMPeo0IIaIaBIINX B IMOJVIMHHUKE KEHCKUX OKOH-
yanuil T. JI. Illenkuna-KynepHuk npumeHsuia yepeJoBaHUE MY>KCKHX U KEH-
ckux pudm, torna kak C. 5. Mapmak BBITOIHWI HEPEBO]] C UCIOJIB30BAHIEM
MYKCKHUX OKOHYAHMH, B Pe3yJbTaTe 4ero JOOMICS «TaKoi KMBOCTH M Onecka
JIaora, 4To 4yTh JIM He PEB30IIeT opuruHamy [Itkuua, 1963, c. 315].

MHorue mccienoBaTer BTOPOH MOMOBHHEI XX BeKa, HE yTpyxknuas ceds
COIIOCTaBUTENILHBIM aHAIN30M IIEPEBOIOB, HE Jieasi MOMBITOK MPOAHAINU3UPO-
BaTh 00CTOATENLCTBA, BIMIBIIIE HA PYCCKYIO peleniio bepHca, BRICKa3bIBaIN
MHeHue o nepesofax C. SI. Mapiaka kak WeaabHOM BapHaHTE MIPOUTEHUS 110-
93UH BEJIMKOTO moTiaHaua. Tak, A. boObiieBa, OTAEIbHO XapaKTepu3ysl CTH-
XOTBOPEHUSI, OCTPOCHHBIE LEMUKOM Ha ananorax (M B ux uucie — «Who is
that at my bower-door?..»), roBopmiIa 0 TPyIHOCTAX MX WHTEPIpETAINHU, 00-
YCIIOBJIEHHBIX HEOOXOIMMOCTBIO «0CO00H TyTKOCTH MPH CO3JaHUH Pa3INIHBIX
XapaKTEpOB C TIOMOIIBI0 HHTOHAIMNY, a TAKXKE CIOKHOCTBIO 1M000pa JIEKCEM
B PEIIMKAX JICHCTBYIONIHX JINL, KOTOPBIE BO MHOTOM CTAHOBHJIMCH NX TOYHBIMHU
CaMOXapaKTEePUCTUKAMH; TIOCJIE 3TOro, 0e3 BCSKHMX JIOMOTHUTEIBHBIX MOSCHE-
HU, OHa BeIAersiia mepeBops! C. 5. Mapiaka ¢ X «KHBBIMH CIIEHKaMI», B KO-
TOPBIX YATATEIh «CIBIIUT PA3TUIHBIX ACUCTBYIOMMX JuIDy [boOsuteBa, 1959,
c. 148]. Haubomnee xpacHOpeunBa B 310l cBsi3u mo3unus A. T. TBapmoBckoro,
KOTOPBIH, yTBepxkaas, 9to a0 C. 1. Mapmaka «MbI He IMeTH HacTosero bepH-
ca Ha PyCCKOM SI3bIKE», BMECTE C TeM yOexxaeHHo rosopui, uto C. 1. Mapak
«HE TIPOCTO “TIepeBoAnI” cTpody, MyIIMBO 03Upasich Ha OPUTHHAI, a CO3/1aBall
ee Ha OCHOBe opuruHana» [TBapmoBckuit, 1951, c. 227—228]. Co3naBas cBou
npoutenus Illexcrimpa, bepruca, brneiika, C. SI. Mapmak He TOIbKO (hopMHIpO-
BaJI HOBYIO IIIKOJIy B OT€UECTBEHHOM XY/I0’KECTBEHHOM IIEPEBOJIE, MMEBIIYIO Ha
MPOTSDKCHNHU JIECSTUIICTHH MHOXKECTBO MOCIIEAOBATENECH, HO M HEBOJIBHO BO3-
Bpalllaj]l YUTATEIsd B JABHIOKO 3IIOXY PYCCKOTO POMAHTH3MA, B «30JI0TOH BEK»
pycckoit moa3un, korna B. A. Kyxosckwii, . . Kosnos, K. H. Batromkos, nx
COBPEMEHHHUKH OBUTH HE pabamiu, HO cOnepHuKamiy epeBOJUMBIX UMH 3arajl-
HOEBPOIIEHCKHX ITO3TOB.

4. CoBpemMeHnHnble mepeBoabl cruxoTsopenns P. Bepuca «Who is that at
my bower-door?..» na pycckuii a3bik (C. Cano:xxHukos, E. /I. ®eapaman,
A. B. Kporkos)

ITepeBon C. 5. Mapmraka BO MHOTOM CTall pyOeKHBIM B PYCCKOM TIEpEBOA-
4ecKoi perenmmu OepHCOBCKoro cTuxoTBopeHus «Who is that at my bower-
door?..». C. 5I. Mapmiak, B COOTBETCTBHH CO CBOMMH NEPEBOIECKUMH MTPUHIIH-
namu, sienan bepHca M3NMIIHE KJIACCHYHBIM, COBEPIICHHBIM, CTHIIMCTHYECKU
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TIAJKUM, CTPEMHJICS YCTPAHHUTD JIFOObIe cOOM M IIEPOXOBATOCTH OPUTHHAIA,
MpEeBpaIa T03Ta KOHKPETHOH 3TI0XH B TBOPIIA, XKHUBYIIETO B BeYHOCTH. HoBBIE
MIepeBOJIbI, MTOSBUBIINECS TONBKO B Hadane XX Beka, HalleIMBaINCh HE CTOJb-
KO Ha moHnMmanue bepHca, ckonbko Ha monemuky ¢ C. SI. Mapiakom, BeIpa3u-
BIIYIOCS B MOSIBJICHUH HAPOUUTON IPyOOCTH, IEKCHIECKOH «TPS3U», YTO OBUIN
kareropudecku He npuemsiemsl uist C. SI. Mapiaka, 4bs CTHIIMCTHKA IJIaJIKa
u knmaccnyna. [Ipu stom, ciops ¢ C. 5. Mapmmakom, E. JI. @enpaman, oguH
13 HanboJee 3HAUMTENbHBIX COBPEMEHHBIX INEPEeBOAYMKOB bepHca, mpu3Ha-
et «DuHANe» Kak JOCTIKeHHe mocuenHero: «...y C. 5. Mapmraka 3To oguH
W3 ero JNyYIInX IepeBOIoB — Kiaccuka! <...> Mapmiak momai “B s0J09K0!”»
[@empaman, 2015, c. 161]. [Tpu urennn HoBeimx nepeBomoB C. CanoKHUKO-
Ba, E. JI. ®enbamana, A. B. KpoTkoBa HEBOJIBHO BO3HHMKAET OLIYLIECHHE, YTO
crpemienne nocnoputh ¢ C. SI. Mapmiakom, cienarb HApOUUTO MHAYE, YEM
y C. 5. Mapmaka, ctano KpUTHYIHBIM. [lepeBoasl OKa3aanch HaOIHEHBI MPO-
CTOPEUMSIMH, J)KAPTOHN3MaMH, PSIOM C KOTOPBIMH HET MECTa HU 0CO00M 3cTe-
THKE MTOAJIMHHHUKA, HU €r0 HETIOBTOPUMON MEJIOANYHOCTH, HU BO3BBIIICHHOCTH
3apOXKAAIOIINXCS 9yBCTB, cp.: «KTo B ABEepb KonmoTHT, manamyt? / <...>/— Ka-
THUCB, 1a He OonTaiics TyT! / <...>/— Yero npumnepcs, CIIOBHO TaTh? / — Brip,
mstHb, oTBeTIT OuHmmm» (C. CanmoxxaukoB [bepre, 2014, ¢. 729]); «3adeM ToI
3Iech, oxanbHBIN Bop? / <...> / — Ho THI 10 yTpeHHei 3Be3nsl... / — E3xpl,
ckazan Ounmieit. / <...>/— Ho MBI 10 TepBBIX METYXO0B... / <...>/ Boipmmx
HasieaeM rpexosB. / <...>/Ho B 3Toii ckauke 6e3 KoHIa. .. / <...>/ 5] He yCHy 10
yrpenay» (E. JI. ®enpaman [beprc, 2017, c. 405—406]); «YTO THI TaM IpsSYEIIbH,
Oyaro Bop? / <...>/ 3Hath pa33yneincs TBoi mpuodop. / <...>/ Tebe numib TOIb-
KO OTBOpH... / <...> U TBI 10 yTpeHHEH 3apH... / <....> / HakuHems Ha MeHA
y3ay... / <...>/ W 3narHO Bcmamems 6opo3ay! / <...>/ UYTo THI XOOUI KO MHE
He pa3... / <...>/ He OpskHu maxe B cMepTHBIH gac!» (A. B. Kporkos [Moii
Mmanenskuit beprc, 2018, c. 325—326]). OueBUIHO, OTKA3BIBASICHh OT «IJIAIKO-
mucn» C. S1. Mapimmaka, 3HAYMMOM TSI COBETCKOH SITOXH, COBPEMEHHBIC HHTEP-
MPETaToOpbl HAPOUUTO MOAYEPKUBAIOT KYypTya3HOCTh bepHca 1 pa3BeHUMBAIOT
TEM CaMbIM CO3/IaHHBIH B COBETCKOE BpeMs 00pa3 bepHca Kak KpecThSHCKOTO
M03Ta, )KMUBYIIETO JyMaMH M HHTEPECaMH MPOCTOro Hapozaa. Tem cambIM, IBH-
rasch U3 KpalfHOCTH B KPalHOCTh, IEPEBOIUNKN bepHca BO MHOTOM OTpakaroT
TeKyIne o0IIeCTBEeHHbIE HACTPOCHNSI.

C. CarnoXHUKOB, PEHIMBIINICS Ha3BaTh Ieposi CTUXOTBOpeHns: DunyIes
HECKOJIbKO MHade — DUHIIH (O 3TOTO PACXOKICHUE ¢ OOIIENPUHATHIM UMe-
HEM MOKHO OBLIO BHAETH TOJNBKO B caMoM paHHeM repesoze B. JI. Kocroma-
poBa — OUHIAN), CMOT HEIUIOXO IMEPEaaTh 3aKIIOYHTEIbHBIA, TPETHH OKTET
(«— JIump pUrOTH HA ATY HOYG... / — Ha Houb, — oTBeTHn Ouummm; / —
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Botocs, 3aiiTu THI BHOBB HE Tpoub! / — He mpous, — otBeTrn @urmmm. / — Yto
HOYEBaJ B MOEM JIoMy... / — Bcro HOub, — otBeTmnt @unmmm;, / — Jlo camoit
cmeptH HuKOMY! / — A To! — otBetmn @unmmn» [bepuc, 2014, c. 731]), xoto-
PBIil BBI3BIBAJI TPYAHOCTH Y 3HAMEHHTHIX NPEIICCTBEHHNKOB, cp.: « What may
pass within this bower, <...>/Ye must conceal to your last hour» [Uto npowu3oii-
JIET B 3TOM fome, / <...>/ Tvl JOIKEH CKPBITh (COXPAHUTH B TalfHE) IO CBOETO
nocienHero vaca] (R. Burns) — «Ho 4to 6 Hu caenanm Mbl oda... / <...>/
0 ToM KITHUCH Momdath 1o rpobaly (T. JI. Illenknna-Kymepruk [bepae, 1936,
c. 28]) — «O Tom, urto Oymy 5 ¢ TOOOH... / <...>/ Moxuu 10 KpBIIIKK Tpobo-
Boit!» (C. 5. Mapmaxk [Mapmax, 1969, c. 232]). E. JI. ®enpaMaH HEOKUTaHHO
MPEUIOKIIT BHYTPEHHHE PU(MBI B CTHXAX, OTCYTCTBOBABIINE U B OPUTHHAIE, U
B JIPyTUX TIEPEBOAAX, HO MPUAABIINE OIIMCAHNIO THHAMHUYHOCTb: «— KTO HBIH-
4e BiIe3 Ko MHE BO ABop? / Ho uy! Hukak ®unanei? / 3aduem THI 31eCh, 0Xallb-
HBII Bop? / — Xouy, — ckazan @unmiein» [bepue, 2017, c. 405].

5. 3aki0ueHue

Kak Bugmm, cruxorBoperne bepuca « Who is that at my bower-door?..» 60-
JIee oIy TOpa CTOJIETHH IPUBIIEKATIO BHUMAaHNE PYCCKUX IIEPEBOJUMKOB, OTHAKO
HH OJIMH M3 CO3JaHHBIX B Pa3HbIEC TOJIbI IEPEBOJOB HE MOXKET ITOJHOCTBIO Y/IOB-
JIETBOPHUTH COBPEMEHHOT0 ynTaresnsi. OCHOBHBIMH IPOOIEMaMH MIEPEBOIOB, BbI-
MOJTHEHHBIX BO Bropoit momouHe XIX Beka (B. [I. Kocromapor, M. H. Illexn-
TYHOB), CTaJIM yTpaTa JUHAMHKH, JOMBICIMBAHUE U NEpEHHAYMBAHHUE OINHMCA-
HUH aHIJIMICKOTO OpWUIMHala, MPUBOAMBIINE K BO3HHKHOBEHHIO BHYTPEHHHUX
nporuBopeunit. Hanbosee ycrnenHsIMi MOKHO CUMTATh HHTEPIIPETALNH Cepe-
JuHBI XX Beka, KOTOpbIE, Oyaydd BBIIIOJIHEHHBIMH CKOpEE HE NEPEeBOAIHKAMHI,
a 1M03TaMM, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO BOJIBHOCTb, COXPAHSIOT SMOLMOHAIBHYIO
arMocepy OEpHCOBCKOTO MOTMHHUKA. B 3TOH CBsI3M 0COO0OTO M3ydeHUs 3a-
ciayxuBaer nepesopueckas gestenbHocTh 1. JI. Illenkunoi-KynepHuk, ubu
npouTteHus bepHca u 1o ceif 1eHp octaroTcs B TeHH nepeBoaoB C. 1. Mapmaxa.
JInst COBPEMEHHBIX TEPEBOAYMKOB XapaKTEPHBI MOIBITKH TOJIKOBAHUS JAHHO-
TO CTHXOTBOPEHHUS C IO3ULIMI KypTya3sHOW I033HMH, CTpPEMJICHHE N30aBUTHCS
ot Hacneaus C. SI. Mapiiaka, ero KIIaCCHYHOCTH, CTHIIMCTHYECKOH IIaKOCTH,
MOCPEACTBOM HAPOUUTOTO ITPUBHECEHUSI PA3TOBOPHBIX, KAPTOHHBIX, HHBIX CHH-
JKeHHBIX JekceM. CtuxotBoperne « Who is that at my bower-door?..», 3ByJariee
OCTPOYMHO M CBEKO M B HAIM JTHW, HACTOWYIMBO TpeOyeT HOBOTO NEpEeBOAIE-
CKOTO B3IVISIIA, HE OTPUIAIOIIETO JOCTHKEHHS IPEIIIECTBEHHUKOB, COXPaHSIO-
IIero Bcé caMoe JIydIlee H IPY 3TOM YTOUHSIONIETO TOHUMaHNne OEpPHCOBCKOTO
3aMBICJIa, BOCCO3/IAIOIIETO HE3aTEHINBBIA IOMOP M TPOTaTeJIbHYIO arMochepy
J0OPOTHI ¥ HICKPEHHOCTH.
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The Russian translation reception of Robert Burns's poem “Who is that at my bower-
door?..” (1783) is for the first time considered in the article. It is emphasized that the comic
work did not attract the attention of Russian translators until 1862, when the unsatisfactory
interpretation of V. D. Kostomarov, deprived of the emotionality of the English original, came
out. The results of the analysis of translations of the poem created by M. N. Shelgunov (1879),
T. L. Shchepkina-Kupernik (publ. 1936), S. Ya. Marshak (1939), S. Sapozhnikov (publ. 2014),
E. D. Feldman (2017), A. V. Krotkov (publ. 2018) are presented. The perception of Burns’ work
in Russian literary criticism and literary criticism is comprehended. In particular, numerous
reviews and studies are analyzed (A. T. Twardowski, K. I. Chukovsky, E. G. Etkind, T. B. Lio-
kumovich, R. Ya. Wright-Kovaleva, A. Bobyleva), caused by S. Ya. Marshak translation, who,
despite all his liberties, preserved the atmosphere of a lively conversation between two people,
and emphasized their intonational, emotional and gender differences. It is noted that, having
entered into a polemic with S. Ya. Marshak, who made Burns unnecessarily classic and sty-
listically “smooth”, modern translators created interpretations in the spirit of courteous poetry,
largely devoid of the aesthetics of the original, its unique melody.

Key words: R. Burns; “Who is that at my bower-door? ..”; Russian-English literary rela-
tions; poetic translation; reception; tradition; intercultural communication.
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